
XXVIIII. DE I'OSITIONE MONASTERI1 
VIVARIENSIS SIVE CASTELLENSIS 

I. Invitat siquidem vos locus Vivaricnsis monastcrii ad 
multa percgrinis ct  cgcntibus pracparanda, quando habetis 
hortos irriguos c t  piscosi amnis Pcllcnac flucnta vicina, qui 5 
nec magnitudine undarum suspcctus habcatur ncc cxiguitatc 
tcmnibilis. influit vobis artc modcratus, ubicumquc ncccs- 
sarius iudicatur, et  hortis vcstris sufficiens e t  molinis. adcst 
cnim cum desideratur, c t  cum vota complevcrit remotus 
abscedit; sic quodam ministeri0 dcvotus cxistens, ncc horret io 

importunus ncc potcst dccsse cum quacritur. maria quoque 
vobis ita subiacent, u t  piscationibus variis patcant c t  captus 
piscis cum libucrit vivariis possit includi. fccimus enim illic 
iuvante Domino grata I rcccptacula, ubi sub claustro fidcli p. 555 

vagetur piscium multitudo, ita conscntancum montium r g  

spcluncis ut  nullatenus se scntiat captum, cui libcrtas est c t  
escas sumerc e t  pcr solitas se cavcrnas abscondere. balnea 
quoque congrucntcr aegris pracparata corporibus iussimus 
acdificari, ubi fontium pcrspicuitas dcccntcr illabitur, quac 
e t  potui gratissima cognoscitur ct  lavacris. ita fit u t  mona- to 
sterium I vcstrum potius quacratur ab aliis, quam vos cxtranca COI. I 1~ 

loca iuste desiderare possitis. vcrum hacc, u t  scitis, oblccta- 
menta sunt pracscntium rcrum, non spcs futura fidclium; 
istud tranciturum, illud est sine fine mansurum. sed illic 
positi, ad illa potius dcsidcria transfcramur, quac nos faciant 25 
regnare cum Christo. 
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2 .  Cassianum prcsbyterum, qui conscripsit dc institutione 
fidelium monachorum, scdulc legitc ct  libcntcr auditc, qui 
intcr ipsa initia sancti propositi octo principalia vitia dicit 
cssc fugicnda. Iiic noxios motus animorum ita compctcnter 

5 insinuat, u t  cxccssus suos homincm pacnc vidcre faciat e t  
vitare compcllat, quos antca confusione caliginis ignorabat. 
qui tamcn dc libcro arbitrio a bcato I'rospcro iurc culpatus 
cst, unde moncmus u t  in rcbus talibus exccdcntem sub 
cautela Icgcrc dcbcatis. cuius dicta Victor Mattaritanus, 

Io  episcopus Afcr, ita Domino iuvantc purgavit, ct  quae minus 
crant addidit, ut  ci rcrum istarum palma mcrito confcratur; 
qucm intcr alios dc Africae partibus cito nobis credimus essc 
dirigendum. cctcra vcro gcncra monachorum vehementer 
accusat. scd vos, karissimi fratres, Dco iuvante cas partcs 

15 clcgitc, quas salubriter cognoscitur illc laudassc. 
3.  Nam si vos in monastcrio Vivaricnsi, sicut crcdcre di- 

gnum cst, divina gratia suffragantc cocnobiorum consuctudo 
compctcntcr crudiat, c t  aliquid sublimius dcfccatos animos 
optarc contingat, habctis montis Castclli sccrcta suavia, ubi 

20 vclut anachoritae praestante Domino fclicitcr cssc possitis. 
sunt cnim rcinota ct  cmitantia hcrcmi loca, quando muris 
pristinis ambicntibus probantur inclusa. quaproptcr aptum 
vobis crit clcgcrc cxcrcitatis iam atquc probatissimis illud 
habitaculum, si prius in corde vcstro fucrit pracparatus 

25 asccnsus. Icgcndo cnim cognoscitis unum dc duobus, quid 
aut dcsidcrare aut tolcrarc possitis. tantum cst ut convcrsa- 
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tionis probitatc scrvata, qui non valet scrmonibus alios doccrc, 
morum videlicct instruat sanctitatc. 

XXX. DE ANTIQUARIIS ET COMMEMORATIONE 

I .  Ego tamcn fateor votum mcum, quod intcr vos quac- 5 
cumquc possunt corporco laborc complcri, antiquariorum 
mihi studia, si tamcn vcraciter scribant, non immerito forsi- 
tan plus placcrc, quod ct  mcntcm suam rclcgcndo Scripturas 
divinas salutaritcr instruunt c t  Domini pracccpta scribcndo 
longe latcquc disseminant. fclix intcntio, laudanda scdulitas, Io 
manu hominibus praedicarc, digitis linguas apcrirc, salutcm 
mortalibus tacitum darc, c t  contra diaboli 1 subrcptioncs COI. IIqg 

illicitas calamo atramcntoquc pugnare. tot  cnim vulncra 
Satanas acciyit, quot antiquarius Domini vcrbn dcscribit. 
uno itaquc loco situs, opcris sui disscminationc pcr divcrsas 15 
provincias vadit; in locis sanctis Icgitur labor ipsius; audiunt 
populi unde sc a prava voluntatc convcrtant, c t  Domino pura 
mente dcserviant; opcratur abscns dc opcrc suo. ncquco 
diccrc vicissitudincm illum de tot  bonis non posse percipcrc, 
si tamcn non cupiditatis ambitu scd recto studio talia noscatur 20 

cfficcrc. vcrba caelcstia multiplicat homo, c t  quadam signi- 
ficationc contropabili, si fas est diccrc, tribus digitis scribitur 
quod virtus sanctae Trinitatis cffatur. o spcctaculum benc 
considcrantibus gloriosum! arundinc currcntc vcrba caclcstia 

13 .  Cf. C~n~oner~t a p .  1111. Xrrjiir. (Rhcr. la t .  ttrin. p. 40, 8). 
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d ~ s c r i b u n t u r ~  ut, undc diabolus caput Domini in passionc 
fecit pcrcuti, inde cius calliditas possit cxtingui. accidit ctiam 
laudibus corum, quod factum Domini aliquo modo vidcntur 
cnlitari, qui Icgcm suain, licct figuralitcr sit dictum, omni- 

5 potcntis digiti opcrationc conscripsit. multa sunt quidcm 
quac dc tam insigni artc rcfcrantur, scd sufficit cos dici 
librarios, qui librac Domini iustitiacquc dcscrviunt. 

2. Scd ne tanto bono mutatis littcris scriptorcs vcrla 
vitiosa pcrmisccant aut ineruditus cmcndator ncsciat crrata 

10 corrigcrc, orthographos antiquos lcgant, id cst, Vclium 
Longum, Curtium Valcrianum, Papirianum, Adamantium 
Martyrium dc V c t  B, ciusdcm dc primis mcdiis atquc 
ultimis syllabis, eiusdcm dc B littcra trifariam in nominc 
posita, ct  Eutychcn dc aspiratioiic, scd c t  Focam dc diffc- 

15 rcntia gcncris; quos cgo quantos potui studiosa curiositatc 
collcgi. ct  nc qucmpiam mcmoratorum codicum obscuritas 
derclicta turbarct, quoniam antiquarum dcclinationum pcr- 
mixtionc pro maxima partc confusi sunt, magno studio laboris 
incubui, u t  in libro scqucstrato atquc composito, qui inscri- 

zo bitur de Orthog~aphia, ad vos dcfloratac rcgulac pervcnirent, 
c t  dubictate sublata libcrior animus viam emcndationis incc- 
dcrct. Diomcdcm quoquc et  Thcoctistum aliqua dc tali artc 
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ac crcdit E accrcvit CZQ 4. imitari UVQDH 5. digito H 6.  
quac . . . rcfcrantur om. O (cf. supra p. 741 .  17); quw . . . dcserviunt om. 
FV (p. 73, 1. 20) sufficitc 110s B sufficcrc 110s U dicit BU 7. libcre 
VI-l domino l-I dcscrunt 0 dcscviunt H 8. imitatis E I I. Papi- 
rianum onr. BU IZ. dc primis . . . ciusdcm onr. Q 13. littcram @ 
trifariam VQ trifaria ce t f .  15. quanto O (quantum V) 17. dc- 
clinationc B promixtionc V promixionc H pcrmistionc CX 18. pro 
maxima: propria @ proxima UQD confiisa O (partcs confusac V') 
21. incidcrct BHQD 



Lib~r Primus 77 
scripsissc compcrimus; qui si invcnti fucrint, vos quoque 
corum dcflorata colligitc. fortc c t  alios invcnirc possitis, pcr 
quos notitia vcstrn potius instruatur. isti tamcn qui mcrnorati 
sunt, si assiduo studio rclcgantur, ornncrn vobis caligincm 
ignorationis nbscidunt, ut  quod hnctcnus ignoratum cst 5 
habcatur cx maxima partc notissimum. 

3.  His ctiam addidirnus in codicibus coopcricndis doctos 
artificcs, u t  littcrarum sacrarurn pulchritudincm facics dc- 
supcr dccora vcstirct, cxcmplum illud Dominicac figurationis 
ex aliqua partc forsitan imitantcs, qui cos quos ad ccnarn Io 
acstimat invitandos in gloria caclcstis convivii stolis nuptia- 
libus opcruit. quibus rnultipliccs spccics facturarum in uno 
codicc I dcpictas, ni fallor, dcccntcr cxprcssimus, ut  qualcm COI. 1146 

malucrit I studiosus tcgumcnti forniam ipsc sibi possit clcgcrc. p. 

4. I'aravirnus ctiam nocturnis vigiliis mcchanicas luccrnas r 5  
conscrvatriccs iilurninantium flarnmarum, ipsas sibi nutricntes 
inccndiurn, qunc humano rninistcrio ccssantc prolixc custo- 
diant ubcrrimi luminis abundantissimam claritatcrn; ubi olci 
pingucdo non dcfìcit, quamvis flnrnrnis ardcntibus iugitcr 
torreatur. 20 

5 .  Scd ncc hornrum rnodulos passi sumus vos ullatcnus 
ignorarc, qui ad mngnas utilitntcs humnni gcncris noscuntur 
invcnti. quaproptcr liorologium vobis unum, quod solis 
claritas indicct, pracparassc cognoscor; altcrum vcro aquatilc, 
quod dic noctuquc horarum iugiter indicat quantitatcm, quia 2 5  

frequcntcr nonnullis dicbus solis claritas alcssc cognoscitur, 
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miroque modo in terris aqua peragit, quod solis flam- 
meus vigor desuper modulatus cxcurrit. ita quae natura 
divisa sunt, ars hominum fccit ire concorditcr; in quibus 
fides rcrum tanta veritate consistit, u t  quod ab utrisque 
gcritur per internuntios acstimcs constitutum. haec crgo 
procurata sunt, u t  milites Christi certissimis signis ammoniti 
ad opus exerccndum divinum quasi tubis clangentibus 
cvocentur. 

XXXI. DE MEDICIS 

IO I. Sed e t  vos alloquor fratrcs cgrcgios, qui humani cor- 
poris salutcm sedula curiositate tractatis, ct  confugicntibus 
ad loca sanctorum officia beatae pietatis impenditis, tristes 
passionibus alicnis, de periclitantibus macsti, susccptorum 
dolore confixi, ct  in alicnis calamitatibus mcrorc proprio 

1 5  semper attoniti; ut, sicut artis vcstrac peritia docct, languenti- 
bus sincero studio serviatis, ab ilio merccdem rcccpturi, a quo 
possunt pro temporalibus aetcrna retribui. et  ideo discitc 
quidem naturas hcrbarum commixtionesque spccierum sol- 
licita mcnte tractate; sed non ponatis in hcrbis spcm, non in 

zo humanis consiliis sospitatem. nam quamvis medicina Icgatur 
a Domino constituta, ipse tamen sanos efficit, qui vitam sinc 
dubitatione conccdit. scriptum cst cnim: Onrne quod faritis 
in verbo aut opere, in nomine Domini l e m  facite, gratias agentcs 
Dco et Pat r i  per i p ~ u m .  

25 2. Quod si vobis non fuerit Graecarum littcrarum nota 
facundia, in primis habctis Herbarium Dioscoridis, qui herbas 

21. Ecclus. 38, I et seqq. 22. COI. 3, 17. 
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ro dei campi ed il piacere di abbondanti frutti. Si legge, infatti, nel 
salino 127: Mangerui rklk {utìchc delle tue mani; sci felice e bene 
avrai 1'). 

6. Se poi si cercano i cultori di questo studio, Gargilio Marzia- 
le 1 '  ha scritto sugli orti in maniera bellissima ed ha illustrato diligen- 
temente anche il nutrimento dei legumi e le loro virtù in modo che 
daila lettura del suo trattato, con l'aiuto del Signore, ciascuno possa 
essere saziato e guarito. Fra gli altri codici vi ho lasciato anche questo 
trattato. Similmente nella coltivazione dei campi, nell'allevamento 
delle api, dei piccioni e dei pesci sono scrittori attendibili, fra gli altri, 
Columella 12 ed Emiliano 13. ColumelIa, in sedici libri, scorre eloquen- 
te e facondo sui diversi tipi di agricoltura, adatto più agli esperti che 
agli inesperti, per cui i lettori della sua opera sono ricolmi non solo di 
frutti ordinari, ma anche di piacevolissimi cibi. Emiliano, scrittore fa- 
condissimo, ha trattato con estrema chiarezza, in dodici libri, degli or- 
ti, delle greggi e di altri argomenti. Anche questa opera, grazie al Si- 
gnore, vi ho lasciato da leggere assieme ad altre. 

7. Queste cose, quando sono preparate per i pellegrini e per gli 
ammalati, diventano celestiali sebbene siano terrene. Come è bello, 
infatti, ridare forza ai malati con dolci frutti o nutrirli con i piccoli dei 
piccioni o con i pesci o ricrearli con il dolce miele! Infatti se il Signo- 
re raccomanda di offrire al povero acqua fresca in suo nome 14, quan- 
to più prezioso sarà dare cibi dolcissimi ai diversi poveri, grazie ai 
quali potrete ricevere la ricompensa moltiplicata nel giorno del giudi- 
zio! Non si deve fare a meno di nessun mezzo per aiutare un uomo in 
maniera sicura. 

'0 Sal 127.2. 
l1 Gargilio Marziale (I11 secolo d.C.), deiia Mauretania. fu autore anche di una biogra- 

fia dell'imperatore Alessandro Severo. 
l2 Giunio Moderato Colurnda scrisse dal 60 al 65 d.C. un trattato De re rustica, di cui il 

libro X, sui iardini, è in versi. 
l 3  Emiliano d a d i o  (IV secolo d.C.) fu autore di un Opus agricukurae modellato su Co- 

lumeiia. 
l4 M t  10.42; Mc9,41.  

1 XXIX. 
j SULLA IJOSIZIONE DEL MONAS'riXO D1 VIVARIO E DI CAS'I.ELLO 

1. La posizione del monastero di Vivario vi invita a preparare 
molte cose per i pellegrini ed i poveri, poiché avete orti prowisti di 
acqua ed il vicino corso del torrente Pellene 1, ricco di pesci, non ri- 
tenuto pericoloso né per la potenza deila sua corrente, né preoccu- 
pante per la scarsità deiie sue acque. Scorre tenuto rigorosamente en- 
tro il suo letto, giudicato utile ovunque ed idoneo per i vostri orti e 
per i vostri muhi .  È presente d'occorrenza e, una volta soddisfatti i 
vostri desideri, si allontana. Dedito così ad un ben preciso servizio, 
non genera timore mostrandosi violento né può vefiir meno quando 
ce ne è bisogno. Avete il mare talmente vicino che si presta a vari tipi 
di pesca ed il pesce pescato può essere riversato, a vostro piacimento, 
nei vivai. Abbiamo infatti lì costruito, con l'aiuto del Signore, piacc- 
voli vivai ove vagano moltissimi pesci entro uno sbarramento sicuro, 
reso idoneo d d a  presenza di grotte montane, per cui il pesce non si 
sente affatto prigioniero potendo liberamente mangiare e nasconder- 
si neiie abituali grotte. Abbiamo fatto costruire anche bagni perfetta- 
mente adatti per gli ammalati, ove scorrono convenientemente limpi- 
de acque gradevolissime sia per bere sia per bagnarsi. Pertanto il vo- 
stro monastero è ricercato da altri più di quanto voi possiate giusta- 
mente desiderare altri luoghi 2. In verità, questi sono, come sapete, 

[XXIN 1 il Peiiene è identificato ne1 fiume Alessi che scorre ai piedi di Squillace. Cf. P 
Courcelle, L e d e  du monasfère de Cossiodore, in «Mélanges d'archéologie et d'histoi- 
re», LV (19381, p. 303. 

2 La descrizione del monastero con i tratti del topos del locus amocnus è assai frequente 
nda letteratura monastica. Questa del monastero di Vivario risulta in alcuni punti si- 
mile alla descrizione di Squillace, che si legge in Cassiod. Var: XII, 15: aCivitas supra 
sinum Hadriaucum constituta in modum botryonis pendet in coiiibus [ . . . l .  Fruitur 
marinis quoque copiosa deliciis. durn possidet vicina quae nos fecimus claustra Nep- 
tunia: ad peden siquidem Moscii monus saxorum visceribus excavatis fluenta Nerei 
gurgitis decenter immisimus, ubi agmen piscium sub libera captivitate ludentium et de- 
lectauone reficit animos et arnmiratione mulcer optutus» (h clifà, collocata sul ~oolfo 
Adrialico, pende &i colli comegruppolo d'uva I . .  .l. Gioisce anche abbon&n/enzente del- 
k delizie del mare, poiché possiede ne& uini~anze alcuni viuai da noi costrui[i ai piedi del 
rnonfe Mosao. Dopo aver rimvafo profonde cavità/ro le rocce, vi abbiamo infrodotto in 
maniera conveniente le acque del more, dove una mokitudine di pesci guimnfi in quelia 
libera prigione riempie gliani~m; di gioia e addolnice lo uisione di rnerauiglie). 
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piaceri del presente, non la speranza futura dei fedeli; i primi sono de- 
stinati a passare, la seconda a rimanere per sempre. Ma, dimorando 
noi nel monastero, volgiamo piuttosto la mente a quei desideri che ci 
fanno regnare con Cristo. 

2. Leggete con attenzione ed ascoltate di buon grado il presbi- 
tero Cassiano 3 che ha scritto sull'istruzione dei fedeli monaci. Egli al- 
l'inizio della sua trattazione afferma che bisogna fuggire gii otto vizi 
principali. Fa conoscere i nocivi moti dell'animo in maniera così con- 
veniente da indurre gli uomini a vedere i loro peccati che prima non 
conoscevano, essendo avvolti nella caligine dell'ignoranza, e ad evi- 
tarli. Fu tuttavia giustamente condannato a proposito del libero arbi- 
trio da san Prospero 4, per cui vi awertiamo di leggerlo con cautela 
dal momento che egli oltrepassa su tali argomenti i confini della fede. 
Vittore Mattaritano, vescovo dell'Africa, con l'aiuto del Signore ha 
corretto gli scritti di Cassiano e ne ha colmato le parti insufficienti in 
modo tale che meritatamente va assegnata a lui la palma in questi ar- 
gomenti. Abbiamo creduto subito di dover sistemare Cassiano assie- 
me ad altri provenienti dall'Africa. Egli accusa in maniera violenta gli 
altri tipi di monaci. Ma voi, carissimi fratelli, con l'aiuto del Signore, 
scegliete quelle parti che Vittore Mattaritano, come è noto, ha salu- 
tarmente elogiato. 

3.  Se con la grazia di Dio la vita cenobitica nel monastero di Vi- 
vario vi istruirà convenientemente, come è giusto pensare, e se gli ani- 
mi purificati desidereranno una vita più elevata, avete a vostra dispo- 
sizione i piacevoli eremi di Montecastello, dove, con l'aiuto di Dio, 

. potrete vivere felicemente come anacoreti. Sono, infatti, luoghi ap- 
partati che assomigliano all'eremo, poiché risultano chiusi da antiche 
mura che li circondano. Perciò sarà conveniente per voi, ormai istrui- 
ti e divenuti sicurissimi nella fede, scegliere quella dimora se nel vo- 
stro cuore sarà stata precedentemente preparata questa ascesa. Leg- 
gendo, infatti, conoscete una di queste due cose: ciò che potete desi- 

' ' Cf., supra, I .  Prefazione, nota 13, p. 51. 
Cf., supro, I, I .  nota 6 ,  p. 57. Qui si allude al Contra collotorem, in cui si polemizza con 
le Collotiones di Cassiano. 

derare e ciò che potete sopportare. Importante è che, osservata la san- 
! tità di vita, chi non può insegnare con le parole, lo faccia con la san- 
' tità del suo comportamento. 

m. 
SUI COPISTI E SUL KICORDO DELL'OK'I'OGMHA 

1. Io confesso che, fra tutti i lavori fisici da voi svolti, preferisco, 
non senza una giusta ragione, quello dei copisti, quando owiamente 
scrivono senza errori, poiché essi, leggendo le divine Scritture, istrui- 
scono in maniera salutare la loro mente e scrivendo seminano in lun- 
go ed in largo gli insegnamenti del Signore. Santa attività, lodevole oc- 
cupazione quella di predicare agli uomini con la mano, parlare con le 
dita, elargire la salvezza ai mortali senza parlare e combattere contro 
le illecite insidie del diavolo con penna e inchiostro. Satana, infatti, ri- 
ceve tante ferite quante sono le parole del Signore scritte dal copista 1 .  

Pur stando fermo in un luogo attraversa varie province in virtù della 
propagazione della sua opera; il frutto della sua fatica viene letto nei 
luoghi sacri; i popoli apprendono come allontanarsi dai desideri mal- 
vagi e come servire il Signore con mente pura. Egli lavora benché as- 
sente dal suo lavoro. Non posso dire che egli non sia in grado di rice- 
vere da tutte queste buone azioni un cambiamento di vita se le com- 
pie non con inutile ambizione, ma con amore sincero. Pur essendo un 
uomo moltiplica le parole divine e, per parlare in senso figurato - se 
mi è lecito dire - con tre dita viene scritto quello chc dice la virtù del- 
la santa Trinità. O spettacolo glorioso per chi lo osserva attentamen- 
te! 2. Con la canna che scorre vengono scritte le parole divine, di ino- 
do che con lo stesso strumento con cui il diavolo fece percuotere du- 
rante la passione la testa del Signore, possa essere sconfitta la sua 
astuzia. I copisti sono degni di lode anche perché sembrano imitare in 

[XXXI Cf. Iul. Rufinian., in Rhe~ores &t. min., ed. C .  i ~ a l m ,  Leipzig 1863, p. 40, 8. * L'elogio del monaco, che con la penna svolge il suo apostolato. costituisce un topor 
della letteratura monastica. Cf. J .  Leclercq, Deux opuscules sur laformation cles jeunes 
inoincs, «Revue d'ascétique et de mystiquen, XXXIII (1957). p. 392: id.. Cultura unta- 
nistica e desiderio di DIO, trad. it.. Firenze 1988, pp. 160s. 
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un certo qual modo l'azione del Signore che scrisse - sebbene sia sta- 
to detto in senso figurato - la sua legge col suo dito onnipotente 3. 

Molte sono le cose che si potrebbero dire a proposito di quest'arte co- 
sì gloriosa, ma è sufficiente ricordare che sono chiamati copisti (libra- 
rii) coloro che servono con zelo la giusta bilancia (libra) del Signored. 

2. Ma perché in un lavoro così nobile i copisti non inseriscano 
parole errate cambiando lettere o perché l'ignorante correttore non 
sappia correggere gli errori, leggano gli antichi scrittori di ortograha, 
cioè Velio Longo 5 ,  Curzio Valeriano 6, Papiriano 7, Adamanzio Marti- 
no8 s d e  lettere V e B, sulle prime, medie e ultime sillabe, sulla lette- 
ra B nelle tre posizioni nel nome e neli'aggettivo, Eutiche9 sd'aspira- 
zione e Foca '0 s d a  drfferenza di genere. Per quanto mi è stato possi- 
bile li ho riuniti con diligente cura. E per impedire che l'oscurità dei 
libri or ora menzionati turbasse qualcuno, essendo essi in massima 
parte non chiari per la confusione delie antiche desinenze, mi sono irn- 
pegnato con grande zelo e fatica a far sì che in un libro compilato a 
parte, intitolato Sulla ortografia, fossero a vostra disposizione regole 
scelte e la mente, allontanata dal dubbio, potesse procedere più libera 
nella via della correzione. Sappiamo che anche Diomede 11 e Teocti- 
sto ' 2  hanno scritto su quest'arte. Se le loro opere verranno ritrovate, 
anche voi riunitene assieme passi scelti. Forse potrete trovare anche al- 
tri autori attraverso i quali la vostra conoscenza potrà arricchirsi. Que- 
sti, tuttavia, che ho menzionato, se verranno letti con costante zelo, to- 

Es 31, 18. 
L'etimologia è in realtà errata in quanto il termine Dran.k.r è derivato da &ei e non 
da /&m. 
Velio Longo, erudito deila prima metà del I1 secolo d.C., scrisse un De orthographia. 
Curzio Valeriano (V secolo d.C.) compilò, da opere precedenti, un trattato di orto- 
grafia. 
Papiriano, grammatico del V secolo d.C., è autore di un De orthograpbia. 
Di AdamanWo Martirio, grammatico della prima metà del VI secolo d.C., Cassiodoro 
riporta alcuni excerpra nel De orihographza (capp. V-VII). 
Eutiche (VI secolo d.C.) scrisse una Ars de verbo ed un trattateiio De inspiratiorre. 
Foca (V secolo d.C.) è autore di una Ars de nomine et verbo e di una biografia di Vir- 
gilio in aametri. 
Diomede (W secolo d.C.) è autore di una Ars grammatica. 
Teoctisto fu maestro di Prisciano (V-VI secolo d.C.). Cf., infra, 11, I ,  nota 4, p. 131. 

glieranno tutta la caligine della vostra ignoranza, per cui quello che 
prima era ignoto potrà ora diventare in massima parte notissimo. 

3. Abbiamo inoltre procurato operai specializzati nella rilegatu- 
ra di libri, affinché una decorosa forma esteriore rivestisse la bellezza 
delle lettere sacre, imitanti peraltro in qualche modo l'esempio del Si- 
gnore che nella gloria del banchetto celeste coprì con stole nuziali 
quelli che ritenne degni di essere invitati a cena 1,. H o  raffigurato in 
un libro, in maniera appropriata, se non erro, vari modelli di coperti- 
ne dipinte, affinché il rilegatore possa scegliere la forma che vorrà. 

4. Abbiamo anche preparato, per le veglie notturne, lucerne in- 
gegnosamente costruite che mantengono le loro fiamme luminose e 
alimentano da sole il fuoco. Esse, pur senza l'intervento dell'uomo, 
conservano a lungo l'abbondantissimo chiarore della ricchissima luce 
ed il grasso dell'olio non vien meno, sebbene venga bruciato conti- 
nuamente dalle fiamme ardenti. 

5. Non abbiamo nemmeno permesso che voi ignoraste del tutto 
la misurazione delle ore, ritenuta un'invenzione di grande utilità per 
il genere umano. Perciò ho preparato per voi un orologio che funzio- 
na con la luce del sole e un altro ad acqua, che indica continuamente 
le ore del giorno e della notte, poiché spesso, come si sa, in alcuni 
giorni la luce del sole viene a mancare e la pioggia cade in terra in mo- 
do mirabile, per cui l'ardente forza del sole, regolata dall'alto, diven- 
ta debole. In tal modo l'arte dell'uomo ha fatto andare concorde- 
mente elementi che per natura sono separati. La misurazione delle ore 
mediante questi sistemi risulta talmente attendibile che voi potete 
considerarli ambedue costruiti da angeli. Questi strumenti sono stati, 
dunque, preparati affinché i soldati di Cristo, guidati da segni sicuris- 
simi, siano chiamati al compinlento dell'ufficio divino come da suoni 
di trombe. 




